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Astàijï înçepemü din nou publicarea memo

rabilei interpelări a d-lui Kogălniceanu, în causa

■ flgpulsaţilortl ardeleni, pe care amû fostù între- 

rapt’o din causa erorilorű ce s’au strecurată în- 

f%fnsa la prima apariţiune ín „Monitorulű ofi

cială“. Doué sëptëmânï întregï amü trebuitü 

bô. aşteptămti, pănă ce „Monitorulű“ din Bucu

resci a adusű a doua órá discursulü rectificată 

alü d-lui Kogălniceanu.

Amö arátatü că, după însăşi declararea d-lui 

Kogălniceanu, interpelaţia d-sale a fostű adresată 

nu numai guvernului románü şi naţiunei române, 

ci ca cestiune de naţionalitate şi guvernului din 

Budapesta şi naţiunei maghiare şi se vede că nu 

i&ră efectö, deórece ea nu numai că a ridicatö 

furtunï în pressa maghiară, ci a rôsunatü chiar 

ţi în camera magnaţilorfi.

Discursulü d-lui Kogălniceanu în fondű este 

Bnü actü de acusaţiune înaintea opiniunei pu

blice europene în contra şovinismului ungurescü 

care, persecutándű pe Românii din Ardélü şi 

Ţâra unguréscá, ameninţă totodată şi părerea şi 

naţionalitatea poporului din statulü románü ve- 

cinü.

Era timpulü së se ridice odată şi o voce 

din sínulü bărbaţilorfi de statü ai României în 

contra acestui şovinismu, care nu mai are păre- 

chiă în Europa.

Gărgăunii ce li s’au suitü ia capü celorü 

din Peşta de unü timpü íneóce suntü aşa de 

mari, încâtü omulü póte fi cu dreptü íngrijatü 

de sănătatea creerilorü lorü, carí de multü nu 

mai funcţionâză ca la alţi ómen! cu mintea să- 

nàtôsà.

Tocmai acum ni se dă o nouă dovédá des

pre aceea, pănă unde póte merge bolnáviciósa 

Închipuire şi îngâmfare a Maghiarilorü asta^ï la 

purere.

Fóia oficiósá scrisă nemţesce a guvernului 

ungurescü reproduce la rêndulü sëu în estrasü 

nisce scrisori ale lui Ludovicü Kossuth în cestiu- 

nea naţionalităţilor din Transilvania, în cari fos- 

tulü dictatorü se plânge că s’arü românisâ Ma

ghiarii ardeleni, şi cercetézá căuşele acestei apa- 

•riţiunî. Kossuth a adresatü memoratele scrisori 

deputatului Otto Hermann înainte cu câţiva ani. 

Hermann le-a dáruitü „Kulturegyletului“ din 

Cluşiu, care le-a publicatü în broşuri şi le vinde 

în folosulü fondului sëu. Foile maghiare, se ’nţe- 

ê, s’au grăbită şi ele a reproduce scrisorile lui 

Kossuth. Mai în urmă a făcut’o acésta şi „Pes

ter Lloyd“.

In numërulü sëu dela 18 ale curentei pe 

pagina din frunte „Pester Lloyd“ revine asupra 

Bcrisorilorü ex-dictatorului şi (Ji°e îQtre altele : 

„Dâcă revenimü încă odată la scrisorile 

marelui esilatü, causa este mai alesü, că voimü 

s6 facemü atenţi pe cetitori la nisce momente, 

înadevërü interesante, de întêlnire a douë spirite 

mari, cari momente le aflâmü în aceste scrisori. 

Kossuth află causa decadenţei maghiarismului 

în Transilvania nu în marele numërü alü  Româ- 

nilorü, nu în motivele economice, ci simplu nu

mai în —  femei. Femeile române, cari intră în 

familiele unguresc!, desnaţionalisâză cu tim

pulü întréga familiă, aci e p ericu lu lü . Cine 

nu-şi aduce aminte aici de vorbele princi

pelui Bismarck rostite în desbaterile cele mai 

noué din dieta prusiană asupra Poloneselorű? 

Funcţionarilor prusian! së li se impună a lua 

de neveste numai fete germane, căci celü ce are 

nevastă polonă se desnaţionalisâză. Acésta con

sună pe deplinü cu părerea lui Kossuth. Së în

ţelege, conclusiunile suntü diferite.“

rPe când principele Bismarck —  continuă 

„Pester Lloyd“ —  vré së împedece cu forţa 

prin ordonanţe şi interdicte căsătoriile germano

phone, <}icc Kossuth cu unü umorü drăgălaşă :

„Eu aşă începe cu aceea localitate, care dela 

„1846 íncóce s’a românisatti aşa de rapidü, dér 

„totü îşi mai pástrézá vr’o 4ece case unguresci. 

„Cu câteva mii de florini pentru a face daruri 

„de nuntă, cari arü fi să se impartă într’o ^i 

„anumită din căşlegi cu ceremonii coréspuntjé- 

„tóre între douăsprezece părechl şi c’unü ínvé- 

„ţătorti maghiarü eu m’aşi angagea a remaghia- 

„risa cu íncetulü íntréga localitate.“

Este fórte semnificativü, că unü organü de 

frunte alü guvernului din Pesta găsesce unü lu

cru aşa de interesanta. în aceea, că „spiritulü 

mare“ alü lui Kossuth se întâlnesce cu acela 

alü lui Bismarck în punctulü despotismului de 
rasse.

De aceea, repeţimă, d. Kogălniceanu a ve- 

nitü tocmai în momentulü supremü sé lumineze 

opiniunea publică européná asupra adevératelorü 

tendinţe ale şovinismului ungurescü.

Interpelarea d-lui M. Kogâlniceanu.

(Şedinţa dela 11 Februariu a Camerei române)

I). M. Kogălniceanu: D-lorü deputaţi! Când în una 

din şedinţele trecute, după înţelegerea ce am avutü cu

D. ministru-preşedinte pentru amânarea interpelărei mele, 
am avutü onórea a vé <}ice, că acéstá interpelare privea 

o causă de naţionalitate şi de umanitate, am omisü a vé 
spune, că ea privea şi causa legalităţii. Acésta o facü 

astăiji.
Şi din Începută, D-lorü, declarü, că causa de le

galitate şi de umanitate privesce speciala pe guvernulü 
ţ€rei mele; ér interpelarea mea ca cestiune de naţiona

litate se adresézá şi aci şi la Buda-Pesta, ea se adresézá 

şi guvernului románü şi naţiunei române, şi guvernului 
maghiară şi naţiunei maghiare.

Unii din D-vóstrá se vorü mifa póte, că eu dela 

tribuna ţârei mele adresezü o interpelare unui guvernü 
străinâ; dér, D-lorü, de atâtea ori fn Parlamentulü din 

Buda-Pesta s’au tratata nu numai cestiunl privitóre în 
specialü pe România, dér şi însăşi causa românismului 

ín generalü. Prin urmare, avemü şi noi dreptulú şi da

toria sé tratámü odată în Parlamentulü din Bucuresci 
faţă în faţă cu vecinii noştri şi causa românismului.

Spre a accentua din ínceputü spiritulü, In care în- 

(elegü a desvolta înterpelaţiunea mea, declarü, că sunt 
omü de ordine şi de autoritate, de mai multe ori mi

nistru alü afacérilorü străine şi preşedinte de consiliu 
alü ţârii mele, înţelegtt importanţa şi datoria pentru fie

care statü de a ti ín bune relaţiuni cu celelalte state 

şi mai alesü cu vecinii séi; asemenea recunoscü, că 
este o lege internaţională, pe care tóté naţiunile trebue 

sé o respecte, aceea de a nu deveni unü focarü de dis- 
ordiní şi de comploturi cu scopü de a produce réscólá 

în celelalte state. Prin urmare, de mai înainte declarü, că 
oséndescü cu desăvârşire ori ce încercări de agitaţiuni 

şi de râsvrătirl în contra Ungariei, uneltite în România 

fiă de Românii născuţi în {éra mea, ori de Români 
născuţi afară de hotaréle nóstre, în genere fiă de străini, 

fiă chiar de Români! Recunoscü pentru guvernulü ro
mánü dreptulü şi datoria pentru a preveni şi a pedepsi 

orice mişcări revoluţionare în contra statelorü străine 

cu care suntemü în pace! Singura deosebire între mine 
şi banca ministerială este pentru raodulü de înfrânare 

alü acestorü uneltiri criminale. Vecinii noştri de peste 

Carpaţî nu-mi vorü voi réu, că eu mé adresezi la 
D-lorü: guvernü şi naţiune maghiară. Mai multü decátü 
ori care din ómenii de statü mari şi mici la acéstá ţâră 

eu am nu numai dreptulü, dér am şi datoria de a le 

adresa acéstá interpelare.
Niciodată n’am predicată résvrátirea, niciodată n’am 

provocată cérta între Români şi între Unguri, niciodată 
nu m’am amestecată în certele din nâuntru ale acestorü 

doué naţiuni, care în interesulü lorü reciprocü arü 

trebui sé tráiéscá alăturea una de alta în cea mai 
bună înţelegere. Şi mergü mai departe declarândfl, că 
nici directa nici indirecta, am făcută séu facü parte din 

irredentismulü románü, pentru că nu recunoscü téréi mele 

România dreptulü de a revindeca stăpânirea Transivaniei; 

precum asemenea nu recunoscü Ungariei celü mai micü 

dreptü asupra României. Eu nu aparţină Daco-Româ- 
nismului, decátü ca istoricü şi nu ca omü politicü! 

Ca Románü ínsé, şi mai alesü ca omü politicü, prin tre- 

cutulü meu, prin faptele mele privitóre la causa ungară, 

când acéstá causă era persecutată şi, potü (ji06» chiar 
perdută, am dreptulü şi datoria de a adresa dela tri
buna téréi mele acéstá interpelare guvernului din Buda- 

Pesta şi poporului maghirü, şi mai alesă ómenilorü de 

stată, cari suntü astăzi In capulü afacerilorü Ungariei! 

pentru că eu i-am ajutată, pentru că eu i-am spri
jinită când ei erau fugari, când ei în exilă lucrau pentru [

renascerea Ungariei; pentru că eu ca prim-ministru alü 

aceluia, căruia 4*ua de astăzi 11 Februariu readuce 
aminte nedrépta cădere, împreună lucrat’am la încheierea 

convenţiunilorO dintre Domnulü Cuza şi dintre capii gu
vernului naţională-ungara şi care regulau relaţiunile 

intre România şi Ungaria, privitóre ia Transilvania în 
deosebi.

Prin urmare, nu potă crede că exilaţii de odiniórft 

astăzi ajunşi la putere voră scuipa asupra iscăliturei 

lorü din 1859 şi 1860, adecă vorü lipsi lealităţei ma
ghiare.

D-lorü, la 1868 pentru ântâiaşl dată m’am oprita 

câteva (Jile în Buda-Pesta. Omü policâ, am ţinuta 

sé visitezü parlamentulü Ungariei. Aşetjlându-mă într’o 

loje şi aruncându-ml ochii asupra incintei Camerei, 

în care erau deputaţii, am recunoscutü mai mulţi din 
aceia, pe cari în 1859 şi 1860 i-am fostű scăpată de 

stréngü ori celü puţină de puşcăriile regimului reacţio
nară din Viena, care atunci era întinsă peste tótá Un
garia ! Intre aceştia am recunoscutü mai alesü duoi 

dintre emigraţii ungari, pe care şi onor. D. Nicu Catar- 
giu şi alţi vechi cetăţeni bătrâni din Galaţi trebue sé-i 

cunóscá celü puţină de nume. Erau Berzenczy, co

rniţele Sécuilorü din timpulü lui Kossuth, şi deputatuia 
Vidăsz!

D-lorü, eram primă-ministru ală Moldaviei in a- 

nulă 1860. Resbelulă sé pregătea, ba chiar era în isbuc- 
nire între Francia, Italia şi Austria. Intr’o <Ji întră la 

mine uşierulă şi îmi spune, că duoi Unguri voiau sé-nű 

vorbéscá. Era fn luna lui Decembre, pe unü gerü gro
zavă. Sé deschise uşa şi vé(̂ ü întrândă duoi Unguri, 
unulü de o statură înaltă şi celălalta mai micü. Ei tre

murau de frigü, pentru că nu aveau pe dânşii decátü o 

atilă de postavă subţire. Erau cei menţionaţi mai süsü: 
Berzenczy şi Vidâsz. I-am întrebată, ce doreau dela 

mine şi îmi réspunserá, că veneau ca fugari dela Ga

laţi, pentru că prefectulă de acolo Alexandru Ganta- 

cuzino, cunoscută in generală sub numele de Knéz, din 
ordinulü primită dela Vodă-Cuza voia sé-i dea pe mâna 
consulatului austro-ungară. I-am ascultata cu interesă 

şi cu compătimire, cum în ţâra románéscá s’au ascultata 

pururea glasulă exilaţiloră, i-am asigurată că In ei os
pitalitatea románéscá nu va fi lovită, şi în fine i-am In

vitată sé stea, se priméscá ceaiulă meu spre a se In- 

călcji, apoi le-am dată trăsura mea, le-am pusă la 
disposiţiune din blănile mele în contra frigului, şi le-am 

dată unü sauf-conduit, prin care ordonam tuturora au- 

torităţilora publice ale ţârei de a-le învoi şederea în Ro
mânia, ameninţândfl pe acei ce ar cuteza sé asculte alte 

ordine afară de ale mele, ministru constituţionala şi 
prin urmare, réspuncjétorü pentru paza ţârei şi în deo

sebi alü maréi legi a ospitalităţii române, arătânda 

că acei cari voră contraveni actului de sauf-conduit vorü 

fi pedepsiţi ca pentru inalta trădare comisă contra ţârei. 

(Aplause.)
Când dér fui (Jăritfi în parlamentulü ungară, Ber

zenczy şi Vidasz, urmaţi de unü mare numárü de de

putaţi, întrară în lojea mea felicitándu-mé de buna mea 
venire şi arátándü colegilorü lorü purtarea mea din 1860; 
Berzenczy îmi adaugă, că elü pórtá încă sauf-conduitulü 

meu ca una din hârtiile sale cele mai preţtâsp. Deputa
tuia Vidasz şl-a arătată recunoscinţa sa, pentru ospitali

tatea şi protecţiunea ce a primită în România, într’una 

ch pă mai practică. Elă la orice ocasiune s’a arătata 

simpatică causei române. Lucru rară, D-lorü, din partea 

unui Maghiarü, când vedemă astăzi duşmănia, care insuflă 
pe mai toţi Maghiarii în contra tuturoră naţionalităţiloră 

nemaghiare din cuprinsulă ţâriloră aparţinândă Corónei 
Sf. Ştefană.

Mai am şi altü dreptü şi altă datoriă de a mâ 

adresa cătră guvernulü şi cătră naţiunea maghiară. V ’am 
spusü, că în 1860 resbelulă între Francia şi Italia şi 

între Austria $ra la uşă. Patrioţii Unguri şi cei din 
năuntru şi cei exilaţi vedeau în acestă resbelă emanci

parea Ungariei. Cuza-Vbdă şi cu guvernele lui din Bu

curesci şi din Iaşi ajutară multă mişcărei unguresci. 
Afară de tabéra dela FiorescI, care deturnâ de pe cftm- 

pulă de bătaiă o armată întrâgă austriacă, Cu za-Vodă 

primi sé lase a se introduce în România însemnate 

transpórte de arme, destinate mişcărei revoluţionare din 
Ungaria. Ca ministru ală lui Vodă-Cuza, am participată 

a învoirea dată pentru Intrarea acestorü arme. Antâiulă 

transportă era de 30,000 pusei, ală doilea transportă era 
şi mai mare! Erau şi tunuri date de Napoleon şi de 

Victorü Emanoele. ínsé Ungurii însărcinaţi cu aducerea 
oră au fostă indiscreţi, astfelă Rusia, Anglia, Turcia şi 

mai alesă Austria aflară despre ală doilea transporta 

sosita în Galaţi. Unü vaporü de resbelâ austriaca şi 
alte vapóre turcesc! se puseră între ţârmulO nostru şi 

între corăbiile de sub drapelulă italiana, care veniseră cu 
armele şi opriră descărcarea loră. Cu tóté cererile, am 

refusată de a preda aceste arme. Numai după solemna 

promisiune dată sub parola de onóre de Sir Henri 
Bulver, ambasadorulü Marei-Britanii la ConstantinopolO, 

că armele se voră înapoia in porturile Italiei de unde
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plecaseră, Vodă-Cuza şi guvernulü séu nonsimţiră la îna- 

poiarea lorü. Insé Sir Henri Bulver nu se ţinîi de cu- 

véntü; armele fură predate Turciei, care în adevérü con
simţi în fine deşi târziu ale înapoia Italiei.

In faţa l’psei de cuvéntü alü ambasadorului engles 
Vodă-Cuza nu tăcu. Elü protestă formalü. Atunci, Sir 
Henri Bulver se recunoscü greşito, dér adăogă aceste cu

vinte cătră agentulü nostru din Constantmopolü, nemuri- 

torulü C. Negri, cuvinte pe care naţiunile cele mici nu 
trebue sé le uite niciodată în faţa promisiunilorü celorü 

mari: »da! am lipsitü angagiamentului luatü, dér acésla 
am fácut’o din ordinulü guvernului meu, prin urmare, 

décá Vodă-Cuza este ofensatü prin neţinerea cuvântului 

meu sé declare resbelü Majeslăţei Sale Britanice*. Aceste 
spuse ale mele constitue o pagină a istoriei n0st.reşidin 
care voiu deduce conclusiunile ce ’ml suntü necesarii în 

interpelarea mea.
Totü în acelaşfl timpü, preşedintele guvernului na- 

ţionalâ ungarü Kossuth, marele Prometeu alü Ungariei, 

trata cu Cavour pentru formarea unei legiuni cátü de nu- 

merósá de Unguri, care sé coopereze cu armata italiană 
în contra Austriei pe lângă însăşi revoluţionarea Unga

riei şi Transilvaniei.
Avisatü de acestea, guvernulü Austriei ’şi închise 

ermeticü graniţele prin unü índoitü cordonü pentru a opri 
emigrarea Maghiarilorü tineri, cari voiau a se înrola în 
legiunea ungară. Singura fruntariă, prin care se putea 
străbate, cu tóté mésurile luate de autorităţile austriace, 

era frontiera de pe Carpaţî, faţă cu România.
In adevérü pe lângă greutatea de a păzi o frontieră 

atátü de întinsă şi de variată, pe lângă simpatiele. ce 

causa ungară avea in România, apoi patrioţilorfl Unguri 

mai le veneau în ajutorü însuşi autorităţile vamale şi 

militare de graniţe, care deşi supuse guvernului aus

triacă, totuşi erau în cea mai mare parte compuse de Ma
ghiari, şi însuşi aceştia conduceau pe junii emigraţi pănă 

la fruntariele române, arétándu-le căile şi păzindu’i 

în contra orice pericole pănă la întrare în România. 
Asttelü numai în Moldova au fostü intratü peste 4000 de 

Unguri.
Agentulü Austriei din Iaşi, baronulü Goedel de La- 

noie ’mi a adresatü atunci, după multe conversaţiuni 

verbale, o notă amenintátóre făcându-ne réspun4étori, pen
tru că autorităţile nóstre luau din mâna autorităţilorfl 

austriace pe tinerii Maghiari şi le dau ospitalitate în Ro

mânia.
Pentru istoriă, d-lorü, vé voiu spune că acea notă 

pórtá data de 7 (19) Octombre 1869. O a doua notă cu 

data de 21 Noemvre (3 Decembre) făcea pe guvernulü 
románü réspun^étorü şi pentru intrarea armelorü írancese 
şi italiene în România. Şi în sfârşiţii a treia notă cu 

data 26 Noembre (8 Decembre) repetă pe celelalte. Totü 
pentru istoriă, domnilorü mei, nu pentru a mé lăuda, vé 

voiu spune réspunsulü ministerului din Iaşi la aceste ame

ninţări.
Guvernulü slabü alü Moldovei a réspunsü, că de

parte de a se face réspuníjétorü de intrarea Ungurilorü 

în ţâră, cari ne sileau pe noi sé facemü enorme cheltueli 
pentru întărirea fruntarielorü române, pentru sporirea nu- 

mérului agenţilorfl poliţienesc! prin oraşe, noi făcea mü rés- 

puntjétóre pe autorităţile austriace, care înlesneau emi
grarea Ungurilorü şi ne sileau la cheltueli ce nu trebuia 

sé ne privéscá ca nefăcute în interesulü nostru. Nota 

mea se află tipărită în analele diplomatice din anulü 
1860 séu 1861, nu ’mi aducü aminte.

Vé<Jéndü Austria, că nu putea dobândi nimicü dela 

guvernulü románü, s’a adresatü la alte puteri, şi în cu- 
réndü ne-amü vécjulü asediaţi de note din tóté părţile, 

şi mai alesü dela puterile Nordului, ameninţândü Româ

nia chiar cu ocupaţiune, décá voinü cuteza a înlesni res- 
cularea Ungariei şi Transilvaniei, prin simpla învoire a 

patrioţilorfl Unguri de a se concentra în România. Minis- 

terulü din Bucuresci, care a urmatü ministerului Golescu- 
Brătianu, nu avü curagiulü de a resiste. Elü íncepü a 

isgoni pe tinerii unguri, parte înapoi peste Carpaţi, parte 

peste Dunăre, parte a’i da chiar in mâna autorităţilorfl 
vamale austriace.

Domnulü Cuza ameninţată, íngrijatü de pericolulü 
ocupării ţărei şi găsindfl resistenţă în ministerulü meu, 
s’a adresatü directü cu ordinü la prefecţi. Acelü din 

Galaţi, cât p’aci era sé dea 20 tineri pe mâna consula
tului austriacü,

Ear am aflatü la timpü şi ear am opritü acéstá 

călcare a ospitalităţii.
Acestea nu suntü lucruri născocite, suntü tóté de 

notorietate publică; suntü cunoscute însuşi Ungurilorü de 

pe timpulü din 1860, şi suntü mărturisite de însuşi ma
rele patriotü maghiarü Kossuth în memoriele sale.

Atuncea Vodă-Cuza a venitü din Bucuresci în Iaşi, ca sé 

dobóre împotrivirea mea séu la casü contrarü sé ’şi schimbe 
ministerulü; se arestase şi se dase în judecată mitropolitulü 
pentru mituirea patrahirului şi recurgere la străini. Ca

mera vrea numai decátü sé secvestreze averea lui Vogo- 
ride, spre a se imita ceea ce se făcuse în Ţâra Româ- 

néscá, unde se secuestrase averea Iui Ştirbeiu séu a lui 

Alexandru Ghica, nu-mí aducü bine aminte. Eu m’am 

ímpotrivitü acestui secvestru votatü de Cameră cu unü 

votü de maioritate. Tóté aceste au servitü de pretecstü 

demisionărei mele. In faptü ínsé retragerea mea dela 

guvernü a fostü concursulü ce am datü causei ungare 
ín totü timpulü cátü am statü la patere. La Bacău, Ro- 

manü şi Galaţi, acolo se concentraseră cu deosebire Un
gurii, acolo ei se pregăteau pănă Ia desgheţulă Dunărei 

pentru formarea legiunii. Mulţi din ei fiindü fără mij- 

lóce, le afectasemü câte unü francü pe ()i flăcăruia. 
Acésta s’a gásitü réu; şi pe lângă cele de mai süsü mi 

se impută şi aceste cheltueli făcute cu Ungurii, şi dér 

mé hotării sé-mi dau demisiunea.
Étá, d lorü, ce <Jice Klapca, care era în Iaşi venitü 

spre a încheia cu Vodă-Cuza o noué convenţiune, étá ce 

(Jice elü în raportulü séu cătră Kossuth, raportü, care 

pórtá data din 16 Februariu 1861:
»In principate, afacerea nostră din nou a luatü o 

turnură nefavorabilă. Ministerulü Kogăiniceanu a fostü

silitü sé se retragă dela putere, fácéndü locü unui mi- 
nisterü unde figurézá Hurmuzachi, care e cunoscutü în 
deobşte ca unü partisanü ala Austriei, şi care a fostü 
totdéuna pe faţă în contra ministerului dinainte, care da 

nenorociţilorfl Maghiari adunaţi în Valea-Siretului, câte 

trei lei vechi ajutorü pe (Ji-‘
Prin urmare, d-lorü, vedeţi, că eu am dreptulü sé 

mé punü în faţa naţiunei maghiare ca partisanü alü ei. 

D-vóstre póte veţi vedé în purtarea mea o politică anti- 
románéscá, căci veţi (Jice: cum se póte ca unü ministru 

románü sé fi fostü partisanü Ungurilorü, mai alesü ín 
apropiarea de a. 1848! Daţi-mi voiă sé vé spunü şi sé 

vé arétü ce felü de partisanü alü Ungurilorü am fost şi 
sunt. Am fostü partisanulü lorü, d-lorü, tocmai pentru 
ca sé facü sé remână Transilvania cum a făcut9o Dum- 

nedeu şi cum a recunoscut’o însuşi marele rege alü Un

gariei Sántulü Ştefanii câ trebue sé fiă: o ţâră poliglotă, 
o Ură care sé fiă trăsătura de unire între naţiunea ma
ghiară şi între naţiunea română.

Pentru Români, Transilvania este légánulü naţio 

nalităţei nóstre, este bascina, este matca din care au 
eşitfl roiurile române, cari trecéndü dincóce de Carpaţi 

au fundatü statele lui Radu-Negru şi alü lui Bogdanfl- 

Dragoşfl: astăzi regatulü liberü şi independenţii alü Ro
mâniei, dér care are în dosulă ei drepü tjidü de apé- 

rare naţionalitatea română de peste Carpaţî, naţionalitate, 
care, décá se va extermina în Transilvania, se va com

promite şi în România. (Aplause.)
D-lorü, cum v’am spusă, nu puteau Ungurii sé ia 

parte la luptă alături cu armata italiană, decátü trecéndü 

prin România, fiindcă numai prin frontiera d'alungulü 

CarpaţilorO putea sé se întreţină o comunicaţiune uşoră 
între patrioţii Maghiari din afară şi din lăuntru, fiindcă 

numai prin sprijinulü guvernului románü putea sé se în- 

lesnéscá isbucnirea revoluţiunei ungare.
Alexandru-Cuza-Vodă primi a se înţelege cu Un

gurii în acéstá privinţă. Insé ca condiţiune sine qua non 

elü puse înţelegerea pentru asigurarea existenţei şi drep- 
turilorü naţionalităţei române în Transilvania. Acésta a 

fostü ântâia şi ultima condiţiune a ministerului din Mol
dova; căci acolo s’a tratatü mai multü încheierea con- 
venţiunilorO intre România şi între guvernatorulü Unga

riei, titlu ce păstra Kossuth şi dupé retragerea sa dela 

putere.
In {éra Románéscá tratările s’au condusü, pe cátü 

sciu, în deafară de schimbările dese ale ministerului, di 
rectü de Vodă-Cuza prin mijlocirea d-lui Ionü Bălăceanu, 

acreditată lângă marele ministru alü Italiei, Cavour. In 

Moldova afacerea s’a tratatü cu Klapca şi Teleki şi prin 

corespondenţă chiarü cu Kossuth.
Eu, d-lorü, nu desesperü că odată au sé iasă la 

ivâlă actele diplomatice ale lui Vodă-Cuza, sustrase ar- 
hivelorü statului dela 1866; atunci se va vedé că cu 
tóté greşelile sale, acestü Domnü a avutü o inimă, care 

simţea românesce, o inteligenţă şi o voinţă lucrândii ro

mânesce.
Daţi-mi voe, d-lorü, sé vé dau pe scurtü cetire de 

convenţiunile încheiate în acelü timoü cu patrioţii Un
guri. Acésta o facü mulţămită lui Kossuth, carele deşi 

după ce au trecutü nevoile, după ce statulü ungarü şi-a 
redobândiţii individualitatea patriei, şi-a schimbatü opi- 

niunea şi a redevenită duşmanulO Románilorü, cu tóté 

acestea totuşi a publicatü tus-trele convenţiunile înche

iate cu Cuza-Vodă.
Iată ântâia convenţiune încheiată cu Cuza-Vodă de 

cáfré generalulü Klapka, în Maiu 1859:
„Domnulü Cuza învoiesce patrioţilorfl Unguri de a 

forma deposite de arme în valea Şiretului, la Bacău, la 

Romanfl, sau în alte locuri mai apropiate de graniţa 

transilvană, precum Ocna şi Pétra. Principele va cere 
dela Imperatorulü Francesilorú 30,000 pusei, din cari

10,000 bucăţi vorü fi menite pentru armata Moldo-Ro- 
mână, iar 20,000 vorü fi puse la disposiţiunea capi lorü 

insurgenţilorO unguri şi ardeleni.
,De altă parte generalulü Klapka va desvolta cea mai 

mare activitate în Parisü şi în Londra, pentru că atátü 
armele cu trebuinciósa pulvere, precum şi tóté cele-lalte 

obiecte de echipamentü trebuitóre trupelorü române şi 

ungare sé pótá neîntârziată a fi transportate pe câmpulfl 
de resbelü. Elü va lucra asemenea ca sé înroleze în 

Parisü séu şi aiurea unü personalü medicalü îndestulă- 
torü, precum şi de a găsi câţi-va oficerî de geniu şi de 

artileriă, spre a se putea organisa aceste doué arme 

speciale în principate.“
Iată extracte mai cararteristice din a doua conven

ţiune încheiată totü cu Klapka'
»Pentru succesulă insurecţiunei unguresc),, este de mare 

importanţă ca naţionalităţile ungară, română şi serbă 

cart locuescü în Ungaria se renunţe la ori-ce spirită de 

partidă, la ori-ce idei de secesiune şi la tóté duşmăniile 
cari au produsă atâta réu în anii 1848 şi 1849.

»Naţiunea ungară este de mai înainte convinsă, că 

simpatiile patrioţilorfl Români îi suntü asigurate, şi în 
Parisü se aştâptă dela guvernulü Principatelorü, că acesta 

povăţuită de propriulü séu interesü, se va folosi de în- 

fluinţa sa asupra connaţionalilorfl séi, ce locuescü în Un

garia şi Transilvania, spre a aduce împăcarea dorită.
„De altă parte patrioţii Unguri vorü publica de

o dată cu începerea resbelului urmátórele principie, cari 
suntü a se scóte din constituţiunea lorü :

,1. Uitarea tutulorü desbinárilorü vechi şi deplina 

împăcare între Sârbi, Români şi Unguri;“
»2. Drepţii egalü şi libertate egală pentru toţi ce

tăţenii Ungariei, fără osebire de neamü şi de confesiune.
„3. Autonomia comunei şi a comitatului. Popula- 

ţiunea localităţiloră locuite de cetăţeni de deosibite limbi 

va statornici limba administraţiunei pe cale amicală.

„4. In afacerile bisericesci şi de instrucţiune, deplină 
neatârnare pentru deosebitele confesiuni şi naţionalităţi.

„5. Trupele serbescî şi române voră fi orgamsate 

în deosebi, şi voră fi comandate în limba sérbéscá şi ro
mánéscá. Pentru obţinerea deosebiteloru posturi, fie-care 

în armată va avea acelaşi dreptu.

v6. După finitulu resbelului, se va convoca în Tran-

silvania o Adunare care va avea a se rosti asupra «I 

tăţei administrative a acestei ţerî cu Ungaria, şi în m 
ca maioritatea se hotărască, ca Transilvania în priviity 

administrativă se păstreze şi în viitoră posiţiunea sa k 
sine stătătâre de mai ânainte, nu se va face împotrm 

acestei hotărîrî.11

„7. ÎPrincipiulfl fraternităţei|!trebue sé ne povfr 

ţuâscă în tóté. Numai acéstá frăţiă ne póte pe tof 

conduce la scopulü pe care ne silimü de a’lü ajung«, 
Şi acestfl scopü este confederaţiunea a tus-trelelorü statt 

dunărene: Ungaria, Serbia şi România.“
Nu vé voiu osteni, D lorü, cu cetirea întregelorll 

acte preţi0se publicate de însuşi Kosşuth. Mé voiu măr' 
gini a 4ice, că a doua convenţiune noi o privimtt os 

actulü de legăminte încheiată între Ungaria şi România, 
Acestü actfl ne dă nouă Románilorü din România drep* 

tulü de a 4*ce Şi unü cuvéntü în afacerile fraţilori 
noştri români de peste Carpaţi şi de a cere sânta pătjin 
aceloră stipulate în anii 1859 şi 1860! Insé ni se vi 

putea întîmpina că împrejurările de pe atunci schimbaţi 
suntü, şi că prin urmare, căzute suntü şi promisiunile 
şi legămintele de atunci.

Ei bine, d-lorü, íntrebü, ómenii oneşti, patrioţii in
teligenţi, şi mai alesü ómenii de statü, numai în neno

rocire trebue s0~şi ţină cuvântulă datü? Eu socotescüd 

tocmai, pentru că patrioţii Unguri au ajunsü la ţelâ 
sforţărilorfl lorü, ei trebue sé facă onóre angajamentelor!! 
lorü luate în timpulü restriştei. Au fostfl unii ómed 

cari, mustraţi de cugetă, au ţinută, décá nu în totü, 
mäcarü în parte vechile lorfl legăminte; acestorfl ómeol 

Românii datorescü cea ce în Ungaria se numesce 
nationalitătiloră.

I 9

Ei bine şi acéstá lege cum se păzesce? Mai de
unăzi, în parlamentulfl ungarii, D. Babeşfl, omutü cel 

mai paclnicü şi mai moderată dintre Românii din Par
lamentă, ca sé pótá sé facă pe maioritate sé asculte 

glasulü séu, şi din nenorocire şi pe minoritatea care se 

revoltă numai când aude cuvéntulü de Română, elü a 
trebuitü sé spună mai ânteiu, că copii lui vorbescü nn- 

guresce mai bine decátü românesce; ceea ce între Ro
mânii de peste Carpaţî a provocatü în contră’i o mari 
furtună, tratându-se acestü cuvéntü de crimă în conta 

naţiunei, când bietulü omfl a 4»sä aceste cuvinte numai 
ca sé pótá fi ajcultalü. Astfelü D. Babeşfl a putuU 
spune în faţa guvernului şi parlamentului, că din legea 

naţionalităţilor atátü de trîmbiţată, astătjî n’a mai ré- 

raasü o liniă pălită, sfârşindă a (J'ce lucrurile au 
mersü atâtfl de departe, íncátü în ţârile supuse Corónei 

Sântului Ştefană, de cătră Maghiari se numesce patrioţi 

numai acela, care s’a lépádatü de naţionalitatea sa. Şi 
când la finiiulü vorbirei lui BabeşO, deputaţii ungari 

Szilagyi şi Albert Apponyi au întâmpinată, că din fericire ou 

massele poporaţiunei române vinü neíncetatü cu plângeri, ci 
numai unii agitatori, étá ce blándulü, moderatulü şi cum- 

pétatulü Babeşfl a réspunsü nobililorfl séi adversari: ,Fe

riciţi în fine că avemü în patriă astfelü de mase (glóte) 
din care nascü astfelü de agitatori, cari aici se presinti 

cu curagiulü convenţiunei lorü; acésta dovedesce că In 

acele mase există putere de vrâţă, prin care vomu am 
unu viitoră. Ér décá vorba ar fi de vocea maselorii, 

apoi aceea scimfl cum sună —  din lumea lui Horia - 

décá’ml póte fi permisă a rosti acestfl cuvéntü. Păni 

atunci, pănă când noi vorbimfl aşa cum vorbimfl, păni 

atunci glótele nu vor A vorbi în acelfl înţelesfl.«

O furtună complectă de pe tóté băncile isbucnesce 
obicinuită la cuvintele oricărui deputatfl română séu 

sérbü, când are curagiulü de a cere respectarea dreptu- 
rilorfl naţionalitătilorfl neraaghiare. Aşa a fostfl şi cu 

ocasiunea discursului lui Babeşfl. Dér aceste furtuni an 

fostfl şi mai mari, când Ludovic Mocsary, şefulfl stângei 
extreme, partisanulü credinciosü alfl lui Kossuth, unulü 

între toţi Ungurii, corb ilü albii între Unguri, cum ’lü ca* 

lifică Gazeta Transilvaniei, a cutezatü în Parlamentă si 
ea apérarea naţionalităţiloră nemaghiare.

Acestü patriotü luminatü, acestfl adevératfl bărbaţii 

de statü cu vederi largi şi prevé4étóre, încă în dieta din 
1879 a avutü curagiulü sé spună verde în ochii minis

trului preşedinte Tisza, că réu făcea de prigonea naţio
nalităţile nemaghiare, că mari pericole pregătea pentru 
Ungaria politica sa órbá şi violenţa de a maghiarisa tótá 

suflarea omenéscá din Ungaria, şi că trebue sé se recii- 
nóscá de toţi că Ungaria este ună Stată poliglotă.

(Va urma).

Negociările cu România.

„Allgemeine Zeitung“ din München a pri

miţii cu data de 16 Martie urmátórele rânduri 

ela corespondentulű séu din Viena.

Deşi s’a anunţată deja »resboiulü vamalü“ consi- 

derändü greutăţile ce le întâmpină resolvarea cestiunii 

tractatului comerciálü auslro-românii, totuşi se deschidd 

prospecte, d’a se aduce în cursfl tractările cu România! 

Cumcă din partea Austriei nu lipsesefl prevenirile, se 

vede $n  scirea de atjl, după care guvernulü austriacll 

s’a declarată gata a trimite delegaţi la Bucuresci pentru 

începerea tractărilorfl şi prin acésta a tiné sémá de do< 

rinţa guvernului románü, ca tractările sé se facă in Bu

curesci, deórece ministrulü de comerţfl românii ar întâm

pina greutăţi cu trimiterea delegaţilorfl români la Viena. 

De altă parte, deórece guvernulü románü, în casö când 

tractatulü de comerţfl nu s’ar încheia pănă la 30 Iuniu, 

vrea sé acórde unü intervalü de 40 de (Jde pănă la in« 

trarea ín vigóre a tarifului autonomü, încă totü e posi

bilă, ca sé se obţină unfl provisoriu de o durată îndes- 

tuiitóre, spre a ajunge în decursulfl acestuia la o defini

tivă incheiare a tractărilorfl.
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Prinţul ti Bulgariei şi marele puteri.

Incheindu-se pacea fără amiciţiă între Serbia şi 

.pulgaria, a rămasa să se reguleze cestiunea Rumeliei 

orientale. Bulgaria şi P6rta ajunseseră la o învoială, ca 

principele Alexandru să se num&scă guvernatorii alii Ru- 

meliei. Punctulfl privitorii la ajutorulO reciprocii în casii 

de răsboiu a căluţii în urma stăruinţii Rusiei. Ambasa

dorii din Conetantinopolil ai marelorii puteri s’au întru- 

nitd In conferinţă ca să redacteze protocolulii privitorii 

ia învoiala turco-bulgară, care să se subscrie apoi şi de 

prinţulii Bulgariei. Protocolulii s’a redactata, când deo

dată sosi scirea, că prinţula Alexandru refusă a-lfl sub

scrie, nefiindti mulţămitii cu modula cum s’a redactata 

protocoluia, şi anume nu vrea ca numirea sa ca guver

natorii generala ala Rumeliei să atârne de consimţământulă 

puterilorQ. Prinţula Alexandru motivâză acăsta cu împre

jurarea, că ar pută invdlve una veto ala Rusiei. A con

simţita prinţula Alexandru sg i se ştărgă din învoială 

numele, rămânânda numai testula, ca „guvernământulă 

Rumeliei ostice să i se dea prinţului Bulgariei conforma 

art. 17 din tractatuia dela Berlina.* De asemenea nu 

se’nvoiesce prinţula Alexandru d’a fi numita din cinci în 

cinci ani ca guvernatora Oposiţiunea sa şî-o motivâză 

astfelQ: După ce P6rta a consimţita odată, ca guver- 

natura generală ostrumeliotă să formeze o parte consti

tutivă neseparabilă a demnităţii sale de principe moşte- 

nitora, e o contrazicere în sine însuşi, dăcă ar primi-o 

aceea pe timpa şi pe denunţare; căci prin acăsta nu 

Rumelia ostică, ar cădă la principatâ, ci principatuia la 

Rumelia ostică şi forma de stata a celora două ţări 

n’ar mai fi o monarchiă ereditară, ci numai o provinciă 

privelegiată cu guvernatora ce se p6te depune. La şter

gerea numelui său consimte numai dâeă P6rta recun6sce 

guvernamentală generală ostrumeliotă ca parte ereditară 

ţi neseparabilă a demnităţii de principe bulgara.

Se pare că ministrula de esterne bulgara Zanov, 

care fusese trimisa în Constantinopoia să ia parte la 

redactarea protocolului, n’a respicata destula de clara 

vederile suveranului său, şi de aceea a fosta desapro- 

batO şi rechiămata de principele.

Astfela stă a<JI cestiunea rumeliotă. Puterile îşi 

dau t6te silinţele, să facă pe principele Alexandru 

a ceda.

s c n u L E  ţ ) I L E I .

Camera de comerţa şi industriă din Braşovă face 

cunoscuta celorü interesaţi, că în urma unei ordinaţi uni 

a ministrului de agricultură, industriă şi comerţa, la im

portarea sticlei de ferestre şi uşi în Serbia se plătesce 

2 dinari pentru 100 chlgr., 6 procente din valóre în di

nari pentru arme, 15 dinari pentru una metru cubica de 

n&sipa şi porfira (pétrá de pavatű).

— x—

Ministrula Ir  efort a mai »pricopsită* pe preotuia 

gr. or. Ioană Condorü din Gyeröfi-Dongo cu 80 fl. Iar- 

tâ’i lui, Dómne, că nu scie ce face l

— x—

Comisiunea administrativă a comit. Térnava-mare a 

hotârtta să se arunce asupra locuitorilora Cohalmului o 

dare de 5 la sută în favórea scólei de stata de acolo. 

Acésta’i o călcare de lege, şi anume se calcă § 36 din 

art. de lege 38 din 1868. Atâta Românii cátü şi Saşii 

ai scólele lorű, susţinute din banii lora proprii, şi cu 

tőle astea să susţină şi scóla de stata, de care nu e ne- 

voiăi Cohălmenii să nu sufere o asemenea călcare a 

legii.

— x—

Din Zala-Egerszeg sosesca scirî neliniştit0re, 4*ce 

tP. LI.« In urma agitaţiunii fără fréu a candidatului 

antisemita la deputăţiă e o mare ferbere în popora. Evrei- 

Iorö ii s’au sparta ferestrile. Au plecata acolo două 

companii de infanteriă din Caniţa-mare.

Scarlatina s’a ivita sporadica între copii din Deva.

La gara Gata, <Jice „ Ellenzék“ încă şi acum tota 

inscripţiunl nemţesc! sunta, apoi şi biletele sunta scrise 

nemţesce. Una astfela de bileta ni s’ă trimisa şi nouă 

ş e scristt pe eia  ̂ »Von Kacza nach Homorod-Reps.“ 

Şi de desupta în parentesă, cu litere mărunţele, se află 

■crisft şi unguresce (Horaorod-Köhalom.) »Ar fi de dorita, 

ca direcţiunea căilora ferate ungurescl, să dea peste nasa 

amploiaţilora acelei gări şi să le spue, că Caţa nu este 

In Germania. Acesta bileta ílű vomű arăta ori cui ca 

coriositate, décá va plăti 10 cr. în folosuia »Kulturegy- 

letului.< — Bileta ca bileta, »piţula« să iasa, dejse vorű 

găsi asemenea naivi.

— x—

A mai »pricopsită“ ministrula Trefort pe preoţii 

gr. or. Ioană Romană din Dragavilma şi Aronü Popo

méi din Almaşă (Szarazalmas) cu câte 50 fl. —  Iartă-le, 

lorfi, Dómne, că nu sciu ce facű!

GAZETA TRANSILVANIEI

•

Din Triestu se scrie, că în Padova s’au ivita la

16 Martie n, două caşuri de coleră. Unä casă privesce 

pe profesorula Molucci dela universitatea d’acolo.

— x—

Sinmutilaţiunea între cei obligaţi serviciului militarü 

a luata în unele ţinuturi dimensiuni mari. La asentarea de 

deunăijile în Verşeţă, s'au presentata peste 50 de flăcăi astfel 

sinmutilaţî, mai alesă la ochi, ca să scape de serviciulö 

armatei, Ca pedépsá 41 din aceştia au fosta asen- 

taţî la honvezi. *

— x—

»Monitoruia armatei“ publică regulamentula pentru 

ajustarea şi echiparea oficerilorä de stată majoră şi supe

riori precum şi a soldaţiloră trupei de infanteriă din Bos

nia şi Ertegovina. Nouă e numai disposiţiunea, că ofi- 

cerii de religiune mohamedană au să pórte, în locă de 

ceacău şi şapcă, fesa roşu cu ciucure de mătase de co- 

lóre vănătă închisă şi pe nasturii uniformei să se vé4á 

numărulă batalionului.

— x—

Expulsatulă N . Ciurcti, care se afla în Rusciuc, a 

plecata la Viena. Fiula său, Al. Oiurcu, va părăsi şi 

dénsulü acelă orasă mâne, Duminecă, ducându-se în 

Franţa.

S’a conferită marea cruce a ordinului »Steaua Ro

mâniei« Exc. sale Magid-paşa, şi marea cruce a ordinu

lui »Corona României« d-loră Mijatovicî şi Gheşoff, câ- 

teşl trei delegaţi ai Turciei, Serbiei şi Bulgariei în con

ferinţa de pace.

— 0—

Reuniunea de cântări a Sasiloră din Braşovă 

(Männergesangverein) a arangiată în trei seri după olaltă, 

în 11, 13 şi 15 Martie curenta, o producţiune (heitere 

Liedertafel) cu acelaşi programă. Sala redutei, pe a 

căreia scenă s’a data producţiunea, a fostă în tóté trei 

serile înţesată de publică, ce şedea la mese. Chiar şi 

pe galeriă nu mai era nici unä locă neocupata şi mulţi 

au trebuita să se íntórcá din causă că n’au găsită loca. 

Acésta dovedesce o viuă interesare, care face onóre Sa- 

şilora de aici, dér şi conducerei reuniunei loră de cântări. 

Programula fórte alesă a fosta împărţită în două părţi. 

Partea primă consta din două coruri de bărbaţi esce- 

lenta esecutate (Sängermarsch şi Liedertafelpolka,) din 

nisce cuplete nimerite, cântate de dibaciulâ tenoristă d. 

Friderică Stenner, din ună cântecă umoristica cu multă 

pricepere, predată de d. E. Faflik şi în fine din piesa 

musicală în 1 actă »Ein grösser Damenkaffee,“ care 

atâtă ce privesce musica câta şi tecstula, cântările, 

costumurile şi |secutarea viuă a fostă cea mai bine suc- 

césá dintre tóté piesele. D-na Adam, şi in specială 

d-ş6ra Myss au secerată cu plăcuta loră voce aplause 

sgomotóse. Asemenea s’au distinsă ca soliste d-ş6rele 

Giesle şi Türk. După pausă s’a esecutată opereta co

mică „Loreley, u a căreia musică vióiá compusă de 

Franz Mögele ni-a lăsată o plăcută impresiune. Câteva 

părţi ale oporetei soluri, dueturî ş. a. suntă prea fru- 

móse. D-ş6ra Hiemesch ca Lori, a cântată şi a jucată 

escelenta, D. F. Schmidt ca comică a jucată ca unä actoră 

rutinata. S’au distinsa asemenea ca cântăreţi bravi d-nii 

Stenner, Foith şi A. Orendi. In fine trebue să amintimă 

că corulă mixtă de vreo 60 de persőne n’a lăsată nimică 

de dorită.

Espropriarea Românii or ft.

Amü amintita la diferite ocasiuni că la noi 

sé espropriézá Românii, íntr’unű modă, care nici 

lui Bismarck nu i-a putută trece prin capă. Ca 

sé nu ni se <Jică, că spunemü neadevăruri, lă- 

sămă pe „Ellenzék“ sé ne istoriséscá unü casü 

de espropriare ne mai pomenită în analele perse- 

cuţiuniloră:

.Averea comunei Bănită, din comitatulă Hunedórei 

s’a licitată în (Jilele trecute. In anula 1870, comuna 

Băniţa a făcuta o datoriă de 240 fl. pentru lucrările ca- 

tastrale. Pănă mai alaltăerl, nefiindă comuna provocată 

să-şi achite datoria, nici nu-şi mai aducea aminte de ea. 

In filele trecute se pomenesce numai primăria Băniţei 

cu o cétá de advocaţi, esecutori, solgăbirăi ş. a., toţi 

Maghiari, cari s’au pusă frumosă de au licitată tótá 

averea comunei de 356 pogóne de pământă grasă pe 

ună preţă de nimica. Primăria a protestată în contra 

acestei volnicii, dér în zadară. Astfela comuna Băniţa 

prin vinderea averei sale a suferita, o pagubă de 15,000 

fl. pentru o sumuliţă de 240 fl.«

Sé scie, că duşmanii némului românescă 

şi-au îndreptată privirile loră lacome cu deose

bire asupra comitatului Hunedórei, care e locuită 

mai numai de Români. Prin urmare pândescă 

ori ce ocasiune, ca sé svinte páméntulű Hunedó

rei de Români. E  datoria iurisconsulţilom şi 

advocaţiloră români din acele părţi sé apere pe 

Români de acéstá. năpaste. Sé strige în contra

1886.

nedreptăţiloră şi sé nu înceteze, de ară merge 

măcar pănă la tronă!

Din ciobanú deputatü.

Sub acestă titlu <}iarulü „Neue freie Presse“ 

din Viena, şi după elu alte (Jiare din Austro- 

Ungaria publică o istoriórá, ce se <Jice că s’a 

comunicată din Bucuresci, în privinţa d-lui Gu

riţă, deputată ală districtului Putna. De curio- 

sitate o reproducemă aci, spre a arăta după 

cum scrie „Résboiulű“ pănă unde merge fan

tasia corespondentului în cestiune:

»Unulă^dintre deputaţii Camerei române, loşif Arh. 

Ioană Guriţă, era deja în etate de peste 20 ani, pe 

când păzea încă oile unui boeră aprőpe de Bacău. In 

timpű de vară şcolarii din mai multe sate, mergăndă la 

scóla comună din sătulă mai mare, trecéu pe lângă 

turmă. La íntórcerea dela scólá câte ună băiată ră

mânea la ciobană, ascultânda cum cânta din flueră. 

Dela aceşti băeţî Guriţă va fi învăţată alfabetu şi în fine 

sé cetéscá niţela. Intr’o isbucni o revoltă între ţă

ranii din prejură. Ei năvăliră asupra palatului boerului, 

care îî asuprea. Atunci se au<Ji o împuşcătură din pa

iaţă şi ună ţărână cătjă morta. Apoi ţăranii fură 

goniţi şi daţi în judecată. Guriţă ciobană fă chemată ca 

martoră. Pe neaşteptate elă ţină o cuvântare la tribu- 

nală, espunândă miseria ţăraniloră T0tă lumea rămase 

mirată de acesta discursă. Sórtea ciobanului se hotărî 

din acea <Ji. Ajutată de suflete nobile, ela începă să 

înveţe a ceti şi a scrie bine fiinda în etate de 25 ani. 

Talentuia de oratoră i se desvolta tQta mai multa. După 

câţl-va ani deja, ela deveni una agitatoră ia alegeri în 

districtulă său şi chiară miniştrii făceau apela la dânsulă 

ca să le sprijine pe candidaţii loră. Elă mergea din sată 

în sata şi influinţa asupra ţăraniloră prin cuvântările 

sale radicale. La alegerile din urmă îşi puse însuşi can

didatura şi ţărenii îia aleseră în unanimitate. Programa 

sa este: Ameliorarea situaţiunei ţăraniloră. Ela e unulű 

dintre oratorii mai temuţi din Camera română, mai 

alesă în cestiunî agrarie. Originea sa de josa n’a îm- 

pedecată pe fica unui boera bogată de a-1 da mâna şi 

averea sa. In casa lui se adună acum elita boeriloră 

din oraşulă Bacău.«

SOIRI TELEGRAFICE.
(Serv. part. ală »Gaz. Trans.«)

C Ö N S T A N T IN O P Q L Ü , 20 Martie. —  Se 

pare în timpulă din urmă, că Prinţula Alexandru 

ală Bulgariei va renunţa la pretensiunile sale 

privitóre la timpulă pe câtă sé fiă numită gu- 

vernoră ală Rumeliei orientale. Conferenţa pu- 

teriloră îşi va reîncepe în curéndű lucrările.

BERLIN Ü , 20 Martie. —  Reichstagulă ger

mană a respinsă propunerea guvernului d’a se 

urca impositulă pe zahară.

M A D R ID Ú , 20 Martie. —  Tóté partidele 

republicane afară de fracţiunea Castelar au de

cisă a forma o coaliţiune atâtă pentru alegerile 

viitóre, câtă şi pentru tóté eventualităţile viitóre.

D IV E R S E .
Şerpii veninoşi în insula Cipru. — Pe cândă tn 

insulele cele mari ale Mediteraneî, cum de esemplu Si- 

cilia şi Creta, şerpii veninoşi suntă relativă fórte rari, 

insula Cipru este plină de ei. In timpulă verei vipera- 

espică se găsesce prin tota locuia, ast-feia că locuitorii 

suntă nevoiţi să pórte cişmele cu carâmbii lungi pentru 

a nu fi muşcaţi de aceşti şerpi. Insularii numescă acéstá 

viperă „Kofi* séu surdă; şi pretindă că în timpă de 

şâse luni ale anului, ea îşi perde simţulă aă^ului, şi în 

timpă de alte ş0se luni, îşi perde asemenea şi vederea. 

In poporaţiune este o clasă întrâgă de indivizi, cari facă 

meseria d’a vindeca muşcăturile şerpiloră prin sugere. 

Operaţiunea în ea însăşi este neofensivă pe câtă timpă 

operatorula are gură sănăt0să; în casula contrariu, cea 

mai mică lesiune póte să provóce o otrăvire a sângelui. 

Ciprioţii pretindă, că pentru a procede fără témá la 

acéstá operaţiune, vindecătorulă trebue să devie invulne

rabilă înghiţîndă otrava unui şârpe. Şi în adevără, în 

insulă se află ună mare numără de indivizi, cari se bu

cură de ună felă de veneraţiune; ei se supună la urmă- 

tórea operaţiune: o viperă omorîtă este atârnată de 

códá, se adună una felă de bale cari curgă din gură şi 

se înghită de candidată. Din acelă momentă noulă doc- 

tora îşi perde eulórea obrazului, devine galbenă, şi se 

asigură, că aceşti ómenl nu trâescă multă.

tJR** Numere singuratice ă 5 cr. din „ Gazeta 

Transilvaniei“ se potü cumpăra în tutungeria 

lui I. G H O SS.

Editora: Iacobă Mureşiauu.
Redactoră responsabilă: Dr. Aurel Mureşianu.
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Ctarsulft la bursa de Viona

din 19 Martie st. n. 1886,

Rentă de aurii 4 %  • • • 10410 
Rentă de hârtiă 5°/0 . . 95 60 
ImprumutulG căilorii ferate

u n g a re ..................... 153.—

Amortisarea datoriei căi- 
lortt ferate de ostii ung.
(1-ma emisiune) . . . 101.40 

Amortisarea datoriei căi
lorii ferate de ostii ung.
(2-a emisiune) . . . .  127 — 

Amortisarea datoriei căi- 
lord ferate de ostii ung.
(3-a emisiune) . . . .  115.25 

Bonuri rurale ungare . . 104 75 
Bonuri cu d. de sortare 1C4 75 
Bonuri rurale Banat-Ti-

m işfl......................... 104.75

Bonuri cu d. de sortare 104.75 
Bonuri rurale transilvane 10475

Bonuri croato-slavone . . 104.75 
Despăgubire p. dijma de

vinii ung...................100.—
Imprumutulii cu premiu

ung. .........................121.50
Losunle pentru regularea 

Tisei şi Segedinului . 124 30 
Renta de hărtiă austriacă 85.80 
Renta de arg. austr. . . 86.— 
Renta de aurâ austr. . . 11450 
Losurile din 1860 . . . 143 75 
Acţiunile băncel austro-

u n g are .....................  878 —
Act. băncel de creditii ung. 308.75 
Act. băncel de creditii austr. 303.— 
Argintulii — . — GalbinI 

împărătesei . . . .  5.92 
Napoleon-d’orI . . . 998.— Va 
Mărci 100 împ. germ. . . 61 55 
Londra 10 Livres sterlinge 125.75

Bursa de Buenresci.

Cota oficială dela 6 Martie st. v. 1886.

Renta română (5°0). .
Renta rom. amort. (5 °/0)

» convert. (6 °/0) 

împr. oraş. Buc. (20 fr.)

Credit fonc. rural (7°/0)

(5°/0) ■
■77.) ■ 
6 % )  ■

(5°/.) ■ •
Banca naţională a României 500 Lei --
Ac. de asig. Dacia-Rom. --

< » * Naţională ---

Aurii contra bilete de bancă . . 14 V* 
Bancnote austriace contra aurii. . 2.00—

Curşulu pieţei Braşovă
din 19 Martie st. n. 1886.

urban

Cump. vénd.

94- 95—

97— 97 Va
89— 90—

30— 32—

102 V* 103 Va
863|4 87V*
99— 100—

82*/* 83 V*

138/*
2.02

Bancnote românescî . . . . Cump. 8.70 Vând 8.74

. . » 8.60 8.65

Napoleon-d’o r I ............... . . » 9.97 * 10.-

. . » 11.20 » 11.30

. . * 10.20 » 10.30

. . » 5.86 » ■ 5.90

Scrisurile fonc. »Albina« . . » 100.— • 101.-

Ruble Rusesc!............... . . » 124.— 125.V,

Discontulü . . . * 7— 10 °/0 pe anü

De 78 anî înfiinţată

c. r. brevetata

Fabrică de Pături şi strae
mai ’nainte Lichtenstauer’s W we Söhne

espedează pe în depositulü ei din Wiena

PATURI DE CAI
190 Ctm, lungi, 180 Ctm. late, de calitate förte durabilă, cu 

câmpulă de colöre închisă şi bordurele în colöri deschise, bucata cu 

fl. 1 . 0 0  cn împachetare cn totü.

Mai departe vindemü, pe câtă va dura provisiunea,

Pături de cai în colöre galbenü deschisü (semmelfarbig)
2 Metri lungi şi circa 1 Va Metri late, mârginele cu 6 vărgi rusia şi albastra, 

söu negru şi rosiu, în calitate förte dnrabilă, bucata cu 

II. 2 . 5 0  cn împachetare cn totti.

Cnmperătorului de celü putinü 10 bucăţi se dă 1 bucată gratis, s6u se scade

10 %  din preţtt.
Numai prin fabricaţiunea în cantităţi forte mari, şi în urma vencjörei colosale 
suntemü în stare a da aceste Pături de cai în acesta mărime neobicînuită şi 

în calitate aşa de bună, cu asemenea preţuri forte eftine. Sate de adrese de 
mulţămire stau la disposiţiă, spre a se convinge ori-cine.

Trimiterea cu rambursă. Ce nu convine se primesce înapoi.
— lu Se se observe bine Adresa: .—~

Pferde - Decken - Fabriks - Haupt - Niederlage,
Wien, I., Rothenthurmsterrasse 14. 2— 6

>x ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± £ ± ± £ x

51 Societate pe acţii

Turnătoria şi fabrica de maşini alui Schlick in B.-pesta
Biuroulu centrală; WSitZH6r_B0HlGWârÎl 11 —  Fabrica de maşine:

Ăussere Waitznerstr. 1696 — 1699 jfc 
R e c o m a n d ă  e s c e le n te le  ş i  p a te n ta te le  J

Pluguri Schlick cu doue şi cu trei feare ţ

Preţulă dela fi. 58 în susu 

Pluguri Schlick de o brazdă şi Plugurl-Rayol

Ş*

Plugurl-Vidats-Originale
cu preţuri reduse precumă şi

E Q U I T  A B L E .
Societate de asigurare pe viaţă New-York

întemeiată în antău 1859.

Capitală de asigurare 1884 până 31 Decernvre . . . fl. 788.993.384

Averea societăţii „ „ „ „ . . . „148.312.910

Reserva câştigului „ „ „ „ . . .  „ 26.733.223

Asigurările cele nouă făcute în anulă 1884 . . .  „ 216.436.495 

întregii câstigulă sS ’mparte între cei assiguraţi.

Ori ce poliţă devine după trei ani necontestabilă-

Representarea generală pantru Ungaria.
3— 10 Budapest, VI Andrâssy strasse 12.

4< Maşini pentru prepararea nutreţului
u  Garnituri dc maşine cu aburu | 

4# pentru treeratu, şl cu aparatu de rotaţiune (Gopel) ţ

c u  preţurile cele mai ieftine f

2  (3— 6) Liste de prţurif se trimitu la cerere gratis şi franco. |

♦

♦

♦

E d i c t ü.
Patriciu Branoviciu gr. cat. din Sanpaulă —  după-ce de uniţ 

ană şî-a părăsită domiciliulă şi pe legitima sa soţiă Rachila Branoviciu 

născ. Popa, gr. cat. din Futacu, —  şi nu se scie loculă ubicaţiunei sale, 

să cit̂ ză prin acesta, ca în termină de ună ană şi o <Ji să se presenteze 

înaintea subscrisului foră matrimonială, căci la din contră procesulă di* 

vorţială urejită in contra-i de cătră numita sa muiere, se va pertracta şi 

decide şi în absenţa lui, conformă s. s. canone şi a legiloră în vig<5re.

Dela forulă matrimonială gr. cat de l-a Instanţă ală Eparchiei 

protopopescî a Iernotului.

Petrilaca română, în 8 Martie 1886. Arone Gerasimfi,
v. protopopii.

tAvisu d-loru abonaţiî
Rugămă pe d-nii abonaţi ca la reînoirea prenumeraţiunei sS bine- 

voiască a scrie pe cuponulă mandatului poştală şi numerii de pe fâşia 

sub care au primită (forulă nostru până acuma.

Domnii ce se abon^ză din nou sS binevoiască a scrie adresa lămu

rită şi să arate şi posta ultimă. A D M IN IS T R . „GAZ. TRANSA

Dicţionar germano-românu
de (Fheochar Alexi

in 8° ci 320 pagini, prin urmare îndoiţii atâtii de mare ca ediţiunea primă, va apărâ la finele lui Aprilie 

viitorii. Preţuia fl. 1*50 s6u 3 lei 50 b. do esemplarfl.

Cu referinţă la prospectulă ce am publicată în luna lui Septembre din anulă trecută 1885 privitoră la apariţiunea unei a doua 

ediţiuni a dicţionarului Alexi, venimă a însciinţa pe m. o. publică, că tipografia Thiel &  Weiss din Bucurescî, lără scirea şi autorisaţiunea 

autorului, după cum însuşi D. Ioană Weiss a mărturisită in deposiţiunea sa făcută dinaintea Domnului jude de instrucţiune la parchetulü 

tribunalului de Ilfov, camera Nr. 3, a publicată doué ediţiuni, adică ediţiunea a doua şi a treia, din care a doua s’a epuisată, ér a treia 

se află sub oprire judecátoréscá.

Pentru ca on. publică sé recunóscá esemplarele autorisate şi sé nu le confunde cu cele contrafăcute, nu vomă mai aréta pe titlu 

dicţionarului nostru, că este a doua ediţiune, ci după numSrulă esemplareloră eşite până acum de sub presă, vom indica cifra loră şi adică: 

„a opta miiă de esemplare,“ „a noua miiă etc.“

B r a ş o v ă ,  1 Martie nou 1886. Tipografia A L E X I.

Tipografia AL&XI Braşovă.


